MWUHHICTEPCTBO HAyKH U BBICIIEr0 00pa30BaHMs
Poccuiickoit @enepanuu

DenepalbHOE IOCYJapCTBEHHOE OIOIKETHOE
00pa30BaTeNIbHOE YUPEXKACHUE BBICIIEr0 00pa3oBaHusl
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NHOCTPAHHBIU SI3BIK (1)

VYxpynHeHHas TpyIIa HalpaBIeHHH 45.00.00 SI3pIKO3HAHHUE U

IIOJITOTOBKH JIUTEPaTypPOBEAECHHE

IIporpamma BEICIIEro 06pa3oBaHUs IIporpamma GakanaBpuara

Hanpapnenue noaroToBKu 45.03.03 ®ynnameHTanbHas M IPHKIagHAsS
JIMHTBHUCTHKA

ITpo¢uiab TOArOTOBKH OyHnamMeHTanbHas U TIpUKJIaJHas
JIUHTBUCTUKA

Kpanmupukanust Bakanasp

| ®opma 00yIeHHs Ounas

PaGouast mporpamma ajanTUpoBaHa JUIsl JIUIL
C OrpaHUYEHHBIMU BO3MOYKHOCTSIMH 37I0POBbS X HHBAJIUJIOB

Jonenxk 2024



Pa6ouas mporpamma aucuumuHsl «AHOCTpaHHbIi A3bIKk (1)» Uit 00ydaromuxcs 110
HaNpaBJIeHHIO ToAroToBKH 45.03.03 dynnaMeHTanbHas U npukiaaHas JuHrBucTaKa (TIpodums:
DynnaMeHTaIbHAS M NPUKIAgHAs JHHTBUCTHKA), COCTaBleHa Ha OCHOBaHMM PenepanrpHOro
rOCyIapcTBEHHOTO0 00pa30BaTENBHOrO CTaHAapTa BBICHIETO 0Opa3oBaHMs — OakanaBpuar IIO
HampaBleHHIO 1oxarotoBku 45.03.03 @ynpameHTanbHas U [pUKJIAJHas JMHTBHCTHKA,
YTBEPKACHHOr0 IpHka3oM MuHHCTEpcTBa 00pa3oBaHus W Hayku Poccumiickoit ®denepanum ot
24 ampens 2018 r. Ne 323 (¢ u3m. u pom.), Ilopsnka opraHu3anudM H OCYINECTBICHHS
00pa30BaTeNbHOM NEATENPHOCTH O 00pa3oBaTeIbHBIM IIPOrpaMMaM BBICIIEr0 00pa3sOBaHUS —
nporpamMMaM 0akalaBpuara, IporpaMMaM —CIIEIHAIUTeTa, INPOrpaMMaM MardCTpaTypel,
YTBEPKACHHOTO INIpUKa3oM MMUHHCTEPCTBA HayKH M BBICIIEro oOpasoBaHus Poccuiickoit
@enepanuu ot 06 ampenst 2021 r. Ne 245 (c u3M. H JI0I1.), B COOTBETCTBUH C y4EOHBIM ILIAHOM,
yTBepXAeHHbIM YueHbM coBeToM PI'BOY BO «JlouI'Y» uis HaGopa 2024 roza.

Paspabotuuk:

3aB. Kapenpoil  AHIVIMHCKOTO  s3BIKA IS
€CTECTBEHHBIX U TYMAaHUTAPHBIX CIIEIUATBLHOCTEH,
JOUEHT Kapenpbl aHIJIMHCKOro s3bIKa  JUIL

€CTECTBEHHBIX M TYMaHHTApHBIX CIIEHANBHOCTEA,
I-p (uuton. Hayk, JOIL. % E. B. ®unarosa

PaGouas mnporpamma omoOpeHa Ha 3acefaHHM Kadeapbl aHIIMHCKOTO S3bIKA VIS
€CTECTBEHHBIX U I'YMaHHTAPHBIX CIICIHANIBHOCTEH.
[TpoToxon ot 26.03.2024 r. Ne 8.

3asenyrommit kapenpoit ?{ E. B. ®unarora

COT'JIACOBAHO:

Jlexan puIoNornyeckoro Gaxyssrera H. A. SIpomenko
28.03.2024 r.

VyeOHO-MeTOIUYECKass KOMHCCHS (DHIIONOrHYECKOro (axkyabTera.

Ipotoxomn ot 27.03.2024 r. Ne 3.
Ipencenarens @_\ C. B. Pynenko

PykoBouTeN b OCHOBHOI# NTpodeccHoHanbHOl

06pa3oBaTeIbHOM IPOrPaMMBI,

JIOLIEHT, KaH/. (HUIOJ. HAayK, JOII. H. A. SIpomrenxo
26.03.2024 r. :



1. MECTO JUCLIMIIIVHBI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIBHOM ITPOTPAMMBI

Vyebnas aucuuiuiiHa «MHOCTpaHHBIM  SI3bIK» OTHOCUTCS K  0a30BOM  4acTH
oOpasoBarenbHONW mporpaMmbl. J[Is W3ydeHus AaHHOW y4eOHOW IUCIUIUIMHBI HEOOXOIMMBI
3HaHUS ¥ yMEHUs, popMHUpyeMbIe B TIPOIECCe U3yUEHUsI HHOCTPAHHOTO S3bIKA B IIKOJE. 3HAHUS
W YMEHHMS, MOJYYECHHBIE B XOJI€ M3Y4YEHUs AUCHUIUIMHBI «HOCTpaHHBIA SI3BbIK» OTKPBIBAIOT
0OJIbIIIME BO3MOMKHOCTH I B3aUMOACHCTBUS JaHHOH JUCHUIUIMHBI C JUCHUINIMHAMHA
po)eCCHOHAIBHOTO M CIENUAIBLHOTO ITUKIIOB, KaK B paMKax Y4eOHOro mporiecca, Tak M B
HAyYHO-UCCIIEIOBATEIILCKON pabOTe CTYECHTOB.

2. OIMMCAHUE JMCHUITJIMHBI

2.1.  OOmas xapakTepUCTHKA

HaumenoBanue nokasares 3HaueHue nokasarens
HasBanwue obpazoBarenproi porpammbl | 45.03.03 - dyrnaMeHTaNbHAS U TPUKITATHAS
JIUHTBUCTHKA
Iudp 1 Ha3BaHHE B COOTBETCTBHH C b1.b5.22 HocTpaHHbIH S3bIK
y4eOHBIM TIIAHOM
YacTs 00pa3zoBaTenbHON MPOrpaMMbl ba3oBas yacTp
KosmdecTBo 3aueTHBIX eUHUIL / BCEro 16 /576
4acoB
1 kypc 7,5/270
2 Kypc 5,5/198
3 Kypc 3/108

2.2.  Pacnpenenenue yacoB 1o popMam u rnepuogaM o0y4eHus

1 Kypc
OO011ee KOJIUYECTBO YacoB
Dopma 2 g JEKIH camoCTos-
- > | S - nabopa- | MpakTU- | TEJIbHOU BCero dopma
8 | OHHBI | TOPHBIX | YecKHX | paboThI + KOHTPOJIS
X KOHTPOJTb
Ounas 1 17 - 34 129 180 9K3aMeH
Ounas 1 2 16 - 32 42 90 3a4eT
Ounas, Bcero 33 - 66 171 270
2 Kypc
OO0111ee KOJIUYECTBO YacoB
Dopma 3 § JIEKIIH camocros-
oGyueHms > | 2 - nabopa- | MpakTU- | TEIbHOMH Beero dopma
8 | OHHBI | TOPHBIX | YecKHX | pabOTHI + KOHTPOJIS
X KOHTPOJTb
Ounas 2 1 17 - 34 57 108 9K3aMeH
Ounas 2 2 15 - 30 42 90 3a4eT
Ounasi, Bcero 32 - 64 99 198




3 Kypc

OO111ee KOIMYECTBO YaCOB
o,
= | JeKnu caMocCTosi-
dopma 2 | @ H .
> 2 - nabopa- | MpakTH- | TEIbHOU dopma
o0y4deHus “ = BCETO
8 | OHHBI | TOPHBIX | YecKHX | paboOTHI + KOHTPOJIS
X KOHTPOJTb
Ounas 3 1 - — 51 57 108 IK3aMeH

3. [EJb JUCLUATIINHEI

Henp u3ydenuss nucuuiuiuabl «MHOCTpaHHBIA S3BIK» — JOBECTH YpPOBEHb BIAJACHUS
AHTJIMACKUM SI3BIKOM CTYACHTaMHU HarpaBiieHus mnoarotoBku 45.03.03 dyHmpameHTaIbHAS W
IIPUKIIAIHAs JIMHIBUCTHKA 10 YpoBHs B1+ - B2 B cootBeTcTBuM ¢ CERF.

Kypc mpusBaH cOBEpIICHCTBOBATh y OOYYAIOIIMXCS CUCTEMY 3HAHHMM 1O TpaMMaTHKeE,
JIeKCUKe W (DOHETHKE AHTJIMICKOTO 53bIKa, aKTHMBH3UPOBATH HABBIKHM BIIAJICHUS MHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM KaK CPEACTBOM MEXKKYJIbTYPHOTO, MEXIMYHOCTHOTO ¥ MPOPECCHOHATBHOTO OOIICHHMS.

4. KOMIIETEHIIMM OBYYAIOIIEI'OCA, @OPMUPYEMBIE B PE3VJIPTATE
OCBOEHUMA KOMIIOHEHTA OBPA30OBATEJIbBHOU ITPOI'PAMMEBI, X MH/IUKATOPBI
N ITNTAHUPYEMBIE PE3VIJIbTATBI ObYUYEHUW A

Komnerenimu WHaukatopsl Pe3ynbpTaThl 00y4eHus
VK-4. Cnocoben | UYK-4.2.  CBOGOZHO  BOCHPUHHMMAET, | SHACT: OCHOBBI .
OCYILECTBIISATh aHAIU3UpyeT M KPUTHYECKH olieHupaer | MCPMCHHOU 1 yCTHOU

peuYu Ha HHOCTPAaHHOM
JIETIOBYIO YCTHY0 M IHCbMEHHYK  JICTOBYIO | goriva
KOMMYHHKAlLMIO B | HHOPMALHIO HA PYCCKOM W HHOCTPAHHOM | V\eeT: HAXO/UTD,
YCTHOH U | A3BIKE. BOCIIPUHUMATH U
MACbMEHHOU UCIIOJIb30BaTh
dopmax Ha UH(POPMALINIO HA
rocynapCTBEHHOM HHOCTPaHHOM S3BIKE.
sa3pike  Poccuiickoi Biageer: TEXHOIOTUAMHI
@enepanun 1 IIOCTPOEHHUS JEJIOBOM
MHOCTPaHHOM(BIX) KOMMYHHUKAI[UH Ha
s3bIKe(ax) WHOCTPAHHOM SI3BIKE.
OIIK-6. Cnoco6en | MOIIK-6.1. Mcrionb3yet nepBblii

CBOOOJIHO TOBOPHUTH
U TIOHUMATh pPeYb Ha
NEPBOM  HM3y4aeMOM
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE
B €ro JUTEpaTypHOU
dopme, BKJIFOYast
npodeccuoHaIbHOe
MUCHEMEHHOE u
YCTHOE o0IIIeHHE;
BJIAJICTh BTOPBIM
WHOCTPaHHBIM
SI3BIKOM B 00BEME,
JOCTAaTOYHOM  JUIA
npo¢ecCHOHATBHOTO

M3y4aeMbIil THOCTPAHHBIN S3bIK B €70
JIUTEpaTypHOU (hopMe B pa3IUUHbIX
CUTYyalUsAX YCTHOM, MUCbMEHHON U
BUPTYaJIbHOW KOMMYHHUKAIIUH.

HOIIK-6.2. Vcnonb3yet 6a30BbIe METOABI U
MIPUEMBI PA3JINYHBIX TUIIOB YCTHOW U
MMCbMEHHOW KOMMYHHKAIIUU HA IEPBOM
M3y4aeMOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE B
npo¢eCCHOHATBHON IEATETLHOCTH




OOIIEHNsT W YTEHUS
Hay4YHOHU
JUTEPATYPHI.

o. I[TPOI'PAMMA JJTUCLATTJIMHBI

1 xypc

HasBanue teMnl

Kpatkoe conepxanue TeMbl (BOIPOCH! TEMBI)

1. Personal
identification

Translation theory:
object and
objectives

Introduce yourself (formal, informal)

Speaking about your family/friends (photos, family trees, descriptions)
Speaking about the weather

Speaking about your working day/day off

Source text and target text

2. Getting to know
each other better

Interlingual
communication

Speaking about likes/dislikes (music, literature, films)
Informal writing
Writing informal letters, e-mail letters to a friend

TT and an identical value with ST

3. The ways we
communicate

Getting information
Smartphones, Internet, TV and Radio, other ways people communicate

Practice of | Translatology
translation
4. Daily life Travelling

Linguistic research

Students’ life at home and abroad
Living in a hostel

Basis of the theory of translation

5. Speaking about
future profession

Introduction to students’ speciality (goals, prospects, pros and cons)
Jobs. Achievements. Future intentions

Translation How two texts in different languages can be absolutely identical
equivalence semantically

6. Higher Speaking about higher education in UK/in DPR

Education Abroad | Presenting Info about international examinations

Special theories of

Info about international programs and projects.
Filling in application form

Dependence of the translating process on the type of the source text

translation
7. The English History
language Characteristic features of the English language
English today
Translation Relationships of equivalence established between ST and TT as a whole

equivalents




8. Outstanding

personalities in
literature and
linguistics
Correlated

language units in
the texts

Historical facts, modern issue
Their achievements and contribution

Bilingual and multilingual basis

9. Clichés

Practical aspect of
studying the
translating process

Language of science

Considering clichés, structure of your arguments
Discussing professional interest

Delivering a speech

Searching the information

Pragmatic aspects of translation

10. Presentation
events

Context-free words

Language of science
Structure, link words, contact with audience
Giving your opinion. Making phone calls.

Context-bound words

2 Kypc

HasBanue temnl

Kpatkoe conepxanuie TeMbl (BOIPOCHI TEMBI)

1. Transformations
in Translation

Lexical Transformations
Grammatical Transformations

2. Double Negative
Constructions

One negation in the Sentence

3. Concretization

Specification of the object, event

4. Generalization

Opposite process for concretization

5. Meaning
Development

It is important to know the whole plot to give the proper translation of the
book

6. Antonymous

Antonyms are in the focus of transformation

Translation

7. Descriptive New coined word and their difficulty in translation
Translation

8. Metonymic Using another word for translation

Translation / Full | Sense development

Rearrangement

9. Compensation /
Lexical

Finding proper equivalents in another language
Changing examples, illustrating with proper materials

Substitution
10. Compression of | Translating in brief
the Text /| A bit wordier translations to ensure meaning

Expansion of the
Text

3 Kypc

HasBanue teMnl

Kpartkoe copeprkanue TeMbl (BOIIPOCH! TEMBI)




1. Language An essentially perfect means of expression and communication among
every known people

2. Linguistic Regional and class dialects

change in present-

day English

3. Changing Pronunciation, vocabulary

English language

4. The English | A history of the English language

language in

America

5. Linguistics and | Introduction to Theoretical Linguistics

Linguistic

Terminology

6. Russian A consonantal language

belonging to the
Indo-European

family of
languages
7. East  Slavonic | Morphology of Russian
language
8. The words we | Common and proper nouns
use
9. Lexical and | Formal meaning and scholastic ‘speculative’ grammar
grammatical items
10. Linguistic All varieties of a language are structured, complex, rule-governed systems
Inequality /
Equality
6. CTPYKTYPA U COAEPXXAHUE JUCLIUITJIMHBI
6.1. dopma oOyueHus — ouHas, kypc — 1, cemectp — 1

HaunmenoBanus pa3aciioB U TEM

KonmyectBo yacoB

Jleku. | Jlab6op. | Ilpakr. | CPC | Bcero
Personal identification 3 - 6 25 34
Getting to know each other better 3 - 6 25 34
The ways we communicate. 3 - 7 25 35
Daily life 4 - 7 25 36
Speaking about future profession. 4 - 8 29 41
HNTOI'O 3A CEMECTP 17 - 34 129 180
6.2. ®opma oOyueHus — ouHas1, Kypc — 1, cemectp — 2
HaumenoBaHus pasaciioB U TCM Kommiectso dacos
Jlexu. | JlaGop. | Ilpakr. | CPC | Bcero
Higher education abroad 3 - 6 8 17
The English language 3 - 6 8 17
Outstanding personalities in mass media 3 - 6 8 17
Clichés 3 - 7 9 18
Presentation events 4 - 7 9 20
NTOI'O 3A CEMECTP 16 - 32 42 90




6.3.

dopma o0yueHHs — o4Has1, Kypc — 2, ceMecTp — 3

HanmenoBanmus Pa3aciioB 1 TCM

KommuectBo yacos

Jlexn. | Jlabop. | Ilpakr. | CPC | Bcero
Transformations in Translation 3 - 6 25 34
Double Negative Constructions 3 - 6 25 34
Concretization 3 - 7 25 35
Generalization 4 - 7 25 36
Meaning Development 4 - 8 29 41
NTOI'O 3A CEMECTP 17 - 34 129 180
6.4. ®opma oOydeHust — o4Has, Kypc — 2, cemectp — 4
Haumenosanus pPasaciioB U TCM KomiceTso vacos
Jlexn. | Jlabop. | Ilpakr. | CPC | Bcero
Antonymous Translation 3 - 6 9 18
Descriptive Translation 3 - 6 9 18
Metonymic Translation / Full Rearrangement 3 - 6 9 18
Compensation / Lexical Substitution 3 - 6 9 18
Compression of the Text / Expansion of the 3 - 6 9 18
Text
HUTOI'O 3A CEMECTP 15 - 30 45 90
6.5. ®Dopma o0yueHHs — o4Has1, Kypc — 3, CeMecTp — 5
HaumeHnoBanus pasaciioB U TEM Komiectso dacos
Jlexu. | Jla6op. | Ilpakr. | CPC | Bcero
Language. Linguistic change in present-day - - 10 7 17
English
Changing English language. The English - - 10 8 18
language in America
Linguistics and Linguistic Terminology. - - 10 8 18
Russian belonging to the Indo-European
family of languages
East Slavonic language. The words we use - - 10 8 18
Lexical and grammatical items. Linguistic - - 11 8 19
Inequality / Equality
HUTOI'O 3A CEMECTP - - 51 39 90

7. OLEHOYHBIE MATEPUAJIBI (CPEACTBA) IS TEKYIIEI'O KOHTPOJIA

YCHEBAEMOCTH, IIPOMEXYTOYHOM ATTECTALIMA

7.1.  KoHTpoJibHBIE BOIIPOCHI
. Introduce yourself (formal, informal)

. Students home and abroad

. Living in a hostel

. Speaking about future profession
. Outstanding personalities

. History of the English language

CONO OIS~ WN B

. Speaking about likes/dislikes (music, literature, films)
. Smartphones, Internet, TV and Radio, other ways people communicate




9. Higher education abroad
10. Clichés for presentations
11. Clichés for discussions
12. English today

13. Language of science. Formal language

14. Getting information

7.2 Tembl mnpeseHtauuii/pedeparoB (wium Jr00ble APYrHE TEMBI,

CTYJICHTOB)

Temarnka MUHU-TIPE3EHTALIHIA:
1. Modern ways of communication

. Modern ways of education

. Distance learning: pros and cons
. A question of unemployment
. Time management. Procrastination.

. Informal style of the English language: basic principles
. Formal style of the English language: basic principles
. Internet as one of the basic tools in modern education

2
3
4
5
6. Life and career of an outstanding English / American writer
7
8
9
1

0.Working conditions: pros and cons of working from home

(Cnermanuzarust)
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Tematuka pedeparos:

Great Britain vs. the USA.
Great Britain vs. the USA.
Great Britain vs. the USA.
Great Britain vs. the USA.
Great Britain vs. the USA.
Great Britain vs. the USA.
Great Britain vs. the USA.
Great Britain vs. the USA.
Great Britain vs. the USA.
. Great Britain vs. the USA.
. Great Britain vs. the USA.
. Great Britain vs. the USA.
. Great Britain vs. the USA.
. Great Britain vs. the USA.
. Great Britain vs. the USA.
. Great Britain vs. the USA.
. Great Britain vs. the USA.
. Great Britain vs. the USA.
. Great Britain vs. the USA.
. Great Britain vs. the USA.
. Great Britain vs. the USA.

The country and the people.
Geography.
History.

The government.
Education.
Culture.
Economy.
Science.
Everyday life.
Students’ life.
Literature.
Business.
Language.
Social rights.
Mentality.
Relations with the family.
Life goals.
Sports.

Law.
Stereotypes.
Linguistics.

1. Modern ways of communication

2. Modern ways of education

UHTEPECYIOIINE



3. Distance learning: pros and cons

4. A question of unemployment

5.Time management. Procrastination.

6. Life and career of an outstanding English / American writer
7. Informal style of the English language: basic principles

8. Formal style of the English language: basic principles

9. Internet as one of the basic tools in modern education
10.Working conditions: pros and cons of working from home

(Cnermanuzarst)
phonology
morphology
syntax

semantics
pragmatics
neurolinguistics
psycholinguistics

sociolinguistics

© © N o g B~ w DR

computational linguistics

[EEN
o

. cognitive linguistics

[EEN
[EEN

. comparative linguistics

[EEN
N

. corpus linguistics

[EN
w

. applied linguistics

[EEN
SN

. Stylistics

[EEN
o1

. (critical) discourse analysis

[EEN
(o3}

. intercultural communication

[EEN
\‘

. generative grammar

[EEN
oo

. functional linguistics

. typology
. multilingualism

N DN -
— O O

. natural sign languages

N
N

. educational linguistics

N
w

. clinical linguistics

N
N

. forensic linguistics

N
($]

. causes for creating new words



7.3 O6pa3err comepxkaHus YK3aMEHAIMOHHOTO OwIeTa
JloHenkuii rocy1apCTBEHHbI YHUBEPCUTET
@DaxyIbTET HHOCTPAHHBIX S3BIKOB

Ka(benpa AHTJIMHACKOTO S3BhIKa JJIs1 €CTECTBECHHBIX U 'YMaHUTAapPHBIX CHGHH&HBHOCTCﬁ

[Tporpamma Beiciiero oopazoBanusi  [Iporpamma GakanaBpuara

Hamnpasnenne noarotoBku 45.03.03 @yHaMeHTaIbHAS u [IPUKJIaHAs
JIUHTBUCTHKA

[Tpodwiib NOATOTOBKH @dyHIaMeHTaIbHas U NPUKIIAAHAs JUHTBUCTHKA

®dopma 00yueHus Ounas

Cemectp [lepBsiit

Hucuunimna HNHocTpaHHBIH SI3bIK (AaHTJTUACKHUI)

Dk3aMeHanoOHHbINA Ouier Ne 1

Do the grammar test
Speak on the topic “Higher education abroad”
Write an essay on the given topic
Read the given text and do the tasks
YTBGp)KI{eHO Ha 3acelaHud Kadempbl AHTIIMICKOTO s3bIKA JUIS ©CTECTBCHHBIX U
TYMaHUTapHbIX CHeI_[I/IaJIBHOCTeI/I

el el

IIporokom Ne OT « » 20 1.
3aBenyronuii kageapoi E.B.®wunarosa
DK3aMeHaTop T.A. Cupora

OObpazern TecTa 1o rpaMMaTHKe
Choose the option to put in each sentence.
1. It’s 5 o’clock. She ... tea

a) has b) have c)ishaving  d) having
2. My friend never ... basketball.

a) playing b) plays c) play d) am playing
3. Sorry, [ can’t. I ... lunch.

a) have b) am having c) has d) having
4. They ... hamburgers and chips.

a) are liking b) likes c) like d) doesn’t like

5. When ... your homework?
a) isyou doing b)youdo c)youdoing d)doyoudo
6. I cook meal and my sister ... dishes.
a) is wash b) is washing c) washes d) wash

8. PACIIPEJEJIEHUE BAJIJIOB, KOTOPBIE ITOJIYUAIOT OBYYAIOIINUECA

OOmiast olleHKa 3HaHUKM O0y4arOMMXCS MO JUCUUIUIMHE MpoBoauTcs 1o 100-OammpHON
HIKaJe HUCXOJ W3 MaKCUMyMa, MPHUBEACHHOro B Tabiuie Huxke. OpraHu3alioHHO-y4deOHas
paboTa B ayIWTOPHH OLIEHUBACTCS HAa OCHOBE TAKUX KPUTEPHEB KaK IMOCENIAEMOCTh 3aHSITHM,
CBOEBPEMEHHOE M KAaueCTBEHHOE BBINIOJHEHUE JIOMAIHUX 33JaHUi, aKTUBHOCTh BO BpeMs



IPOBEIEHUS JIEKIMOHHBIX M MPAKTUYECKUX 3aHATHH (ydacTHe B OOCYXKIEHUHM TEKYILEro
IPONJEHHOIO MaTepuania u T.11.).

8.1 Cemectp 1

Howmepa pa3znenos Buner pabot Maxcimarbaoe
KOJINYECTBO 0AJIIIOB
Opraan3aninoHHO-y4eOHas paboTa B Ay IMTOPUH 20
CamocTrosTenpHas pabora 10
1-5
WuauBuyabHOE 33 JaHNUe 10
KoHntposbHas pabota 20
NTOT'O 60
DK3aMeH 40
OO01muii UTOT 3a CeMeCTp 100
8.2  Cemectp 2
Howmepa paszzaenos Bunei pabot Maxcimaiboe
KOJINYECTBO OAJIIOB
OpranuzannoHHo-y4eOHast paboTa B ayAUTOPHH 30
CamocTosTenpHas padora 10
6-10
KoHnTtposbHas padota 20
Hrorosas pabora (mpe3eHTanus) 40
NTOI'O 100
OO01muii UTOT 3a CEMECTp 100
8.3 CemecTp 3
Howmepa paznenos Buas padot Maxcnmanbioe
KOJIMYECTBO 0aJlsIOB
Opranu3anoHHO-y4eOHas paboTa B ayIUTOPUH 20
CamocTrosTenpHas pabora 10
1-5
WHauBunyanbHOE 3a1aHNe 10
KonrpomnbHas paborta 20
NTOTI'O 60
DK3aMeH 40
OO01muii UTOT 3a CEMECTpP 100
8.4  Cemectp 4
Howmepa pasznenos Buner pabot Maxcimarboe
KOJINYECTBO 0aJIJIOB
Opraan3anoHHO-y49e0Has padoTa B ayAUTOPUH 30
CamocrosTenbHas paboTta 10
6-10
KonrtposnbHas pabora 20
Wrorosas pabora (mpe3eHTanus) 40
NTOT'O 100
OO01muii UTOT 3a CEMECTP 100




8.5 Cemectp 5

Howmepa paznenos Buast pabot Maxcimaibroe
KOJINYECTBO OAJIIOB
OpranuzanoHHO-y4eOHas paboTa B ayAUTOPUU 20
CamocrosiTenpHas padoTta 10
1-5

NunuBuayanpHOE 3a1aHNE 10
KonrponbHas padora 20

UTOTI'O 60

OK3aMeH 40

OOmuit uTor 32 CeMecTp 100

CooTBeTCcTBHE 0AITI0OB OLICHKE

KOMHIecTEO GALIOR O1eHKa M0 NATHOALILHON 1IKaJIE
s 100 ECTS | Dx3amen, nudpdepeHunpoBaHHbIN 3auer
3a4eT

90-100 A OTJINYHO 3a4TEHO
80-89 B 3a4TEHO
75-79 C Xopotio 3a4TEHO
70-74 D 3a4TE€HO
60-69 E YIIOBJIETBOPUTEIHHO PUe—
35-59 FX HEYJIOBJICTBOPUTEIILHO HC 3a9TCHO
0-34 F HE 3a4TEHO

9 OBECIIEYEHHME OBPA30OBATEJIbBHOI'O ITPOLIECCA JIJIA JIUL] C
OI'PAHMYEHHBIMU BO3MOXHOCTAMU 3[JOPOBbA 1 UTHBAJIM/IOB

B xozxe peanuzanuu JUCHUILTUHBI HCTIONB3YIOTCS CIEAYIONINE TOTIOTHUTENHBIE METOIbI
00ydYeHUsI, TEKYIIEro KOHTPOJISl YCIIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOYHON aTTeCTAIlUU O0YJArOIIUXCS B
3aBUCHUMOCTH OT UX WHIUBUAYAIbHBIX OCOOEHHOCTEH:

1) JUISL CTICTIBIX U CIIA0OBUIAIINX

- JeKIUU  O(QOPMISIOTCS B BHJE OJICKTPOHHOTO JOKYMEHTa, MJOCTYIHOTO C
MTOMOIIHI0 KOMIIBIOTEPA CO CIEIUATH3UPOBAHHBIM MTPOTPAMMHBIM 00CCIICUCHUEM;

- JUISE  BBINIOMTHEHWS  3a/laHus  TOpU  HEOOXOAMMOCTH  TMPEAOCTaBIsIeTCS
YBEJIMYUBAIOIIEE YCTPOUCTBO; BOZMOYKHO TAaK)KE UCTIOIB30BaHUE COOCTBEHHBIX YBEINIHBAIOIINX
YCTPOMCTB;

- MUChMEHHBIC 33]aHUsT OQOPMIISIOTCS YBEITMICHHBIM IIPUPTOM.

2) JUTSI TITYXHUX ¥ Ca00CTBIIIAIINX

- JIEKITUU O(hOPMIISIOTCS B BHJIE DJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA,

— MUChMEHHBIC 33JJaHUS BBIIOJHAIOTCS Ha KOMIBIOTEPE B MUCEMEHHOU (popme;

- 9K3aMEH TIPOBOJHUTCA B THUCHBbMEHHOH (opMe Ha KOMIIBIOTEPE;, BO3MOXKHO
npoBeqieHne B popMe TeCTUPOBAHUS.

3) JUTSI JTUT] C HAPYIICHUSIME OTIOPHO-/IBUTATEIILHOTO aIlliapara:

— JeKIMU  O(QOPMISIOTCS B BHJE JJICKTPOHHOTO JOKYMEHTa, MJOCTYIHOTO C
MTOMOIIBI0 KOMIIBIOTEPA CO CIEIUATH3UPOBAHHBIM ITPOTPAMMHBIM 00€CIICUCHHUEM;

— MUChMEHHBIC 33JJaHUS BBIIOJHSIOTCS Ha KOMITBIOTEPE;

- 9K3aMEH U 3a4€T MPOBOJATCS B YCTHOW (hOpME HITU BBITIONHSIOTCS B MMHCHBMEHHOMN
¢dopme Ha KOMITBIOTEPE.

[Ipn HEOOXOMUMOCTH TIPEIyCMATPUBACTCS YBEIMYCHHWE BPEMEHU IS TOJITOTOBKH
OTBETA.



[lponexypa mpoBeAeHHMS  NPOMEXKYTOUHOHW  aTTECTAllMM  JUIS  OOYYaroIIuXcCs
YCTAQHABIMBACTCS C Y4YETOM WX HMHIMBUAYAIBHBIX TCUXO(U3UYECKHX OCOOEHHOCTEH.
[TpomexxyTouHast aTTECTalUsl MOKET IPOBOAMUTHCS B HECKOJIBKO ITAIIOB.

[IpoBenenue mpoueAypbl OIEHMBAHUS PE3YJIbTAaTOB OOYYCHHsS JIOMYyCKAETCS C
UCTIOJIb30BAaHUEM JMCTAHIIMOHHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHH.

ObecneunBaercs A0CTyN K WHPOPMAMOHHBIM U OMOIMOrpadMuecKuM pecypcam B CETH
Wurtepner g kaxzaoro oOywaromerocss B (opMmax, aJalTUPOBAHHBIX K OrPaHUYECHUSM HX
3JI0pOBbBsI U BOCTIPHATHS HHPOPMALIU:

1) JUIS CJIENBIX U CIIA00BUIAIINX

— B IIeYaTHOH (popMe yBeTHMUEHHBIM mpudTOoM;

— B ()OpMe ITEKTPOHHOTO JOKYMEHTA;

2) JUIS TITyXHUX U cIa00CTBIIIAITHX

— B [I€YaTHOU (opme;

— B (hopMe IEKTPOHHOTO JJOKYMEHTA.

3) JUIs1 00Y4arOIIUXCs C HapYIICHUSIMU OMTOPHO-/IBUTATEIBHOTO anIapara:

— B IIEYaTHOH opme;

— B ()OpMe 3JIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

10. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUME YYEBHOI'O
ITPOLECCA

VY4eOHble 3aHATHUS MPOBOAATCS B 1-oM yueOHOM Kopiryce ((uimonornueckuii pakyapTer)
yHuBepcuteTa. [ npoBefieHNs NPaKTUYECKUX U JIEKLMOHHBIX 3aHATUH TpeOyeTcs: ayIuTopHus,
000py/s0BaHHAs MEJOBOM WJIM MAapKEpHOW JIOCKOW, MYJIbTUMEIUIHBIA HPOEKTOp U 3KpaH,
HOYTOYK, KOMIUIEKT y4eOHON MeOenu JUisl CTYAEHTOB, pabodyee MeCTO MpernoaaBarelis, BbIXO B
WHTepHeT — MPOBOAHOM WK ¢ Ucoib3oBaHrneM Wi-Fi.

JUis caMOCTOSITEIbHOM pabOThl HUCHOJB3YIOTCS TEKCTOBBIE M 3JIEKTPOHHBIE PECypChl
Hayunoii OMOnMOTEKM YHUBEpPCUTETa M JAPYTUX AIIEKTPOHHBIX OMOIMOTEYHBIX 0a3 JaHHbBIX.
Yuraneueiid 3a1 Ne 3 aBropedepaTroB M AuCCEpTAIMi MCHOIB3YeTCS B KayecTBE MOMELICHHUS
caMoCTOSITeNIbHOU paboThl oOydarommxces (aya. Ne 106: r. [onenk, mp. Tearpanbusiid, 13).
YuraneHelii 3a51 Ne 4 nepruoJu4ecKol JIMTEpaTyphl UCIOJIB3YETCS B Ka4e€CTBE IOMEIICHUS IS
caMoCTOsITeNIbHOU paboThl oOyuarommmxcs (aya. Ne 19: r. Jlonenk, yin. YHuBepcurerckas, 24).

OOyuaronyecss HMEIOT BO3MOXHOCTb  HCIIOJIB30BaTh y4yeOHBbIE MaTepualbl 110
JTUCLUILIMHE, pa3MelieHHble Ha 1iatdopme Moodle IlenTpa aucTaHoOHHOTO 00pa3oBaHUs
OI'bOY BO «/lonl'Y». IIpn u3ydeHUn QUCHMIUIMHBI IPUMEHSIOTCS 3JIEKTPOHHOE O0y4YeHHe U
JUCTaHIIMOHHBIE 00pa30BaTebHbIE TEXHOJIOTHH.

C  ucnonp30BaHMEM — pecypcoB  IUIAaT(OPMBI  JTUCTAHLMOHHOTO  OOpa3oBaHMS
OCYIIECTBIISIETCS TEKYIIMH KOHTPOJb 3HAHUH OO0y4arolmIMXcsd Ha OCHOBE TECTUPOBAaHUSA U
IPOBEPKU PE3YIbTATOB CAMOCTOSATEIbHOM pabOTHI.

11. PEKOMEHAYEMAS JIUTEPATYPA

11.1. OcHoBHas nuTeparypa

1. Philology: yueOHoe mocoOue i ayqUTOPHOH M CaMOCTOSTEIbHOW pabOThI IO
AQHIIIMACKOMY SI3BIKY JJIsI CTyJeHTOB (uonormueckoro Qakynerera / coct. E.B. ®unarosa,
E. A. boprenesa, JI. B. Xypasnépa, O. C. Kucenésa, T. A. Cupora, M. E. Uepnasa. — [Jonenk:
HouHY, 2019. — 187 c.

2. YueOHO-METOIUYEeCKHE 3aJlaHusl 10 aHIJIMHCKOMY S3bIKY: y4eOHO-METOIUYECKOe
nocoOue i cTyieHToB ¢uiosnorndyeckoro ¢akynsrera / coct. E.B. ®unarosa, E. ®. Kuszesa,
C. M. Kenesnas. — [onenk : lorHY, 2019. — 111 c.



3. Walker, E. Grammar Practice for Pre-Intermediate Students [Text] / E. Walker, S.
Elsworth. - [Edinburgh] : Longman, [2000]. - 160 p.

4. Dooley, J. Grammarway 2 [Text] : with answers / J. Dooley, V. Evans. - Newbury :
Express Publishing, 2008. - 192 p.

5. Walker, E. Grammar Practice for Intermediate Students with key [Text] / E. Walker, S.
Elsworth. - [Edinburgh] : Longman, 2000. - 168 p.

11.2. JlomoiHUTENBHAS JIUTEPATYPA

1. Oxenden, C. New English File : pre-intermediate student's book / Clive Oxenden,
Chuistina Latham-Koenig, Paul Seligson. - Oxford : Oxford Univ. Press, 2005. - 159 p.

2. Oxenden, C. New English File : Intermediate Student's Book / Clive Oxenden,
Chuistina Latham-Koenig. - Oxford : Oxford Univ. Press, 2006. - 159 p.

3. Oxenden, C. New English File : pre-intermediate workbook / Clive Oxenden,
Chuistina Latham-Koenig, Paul Seligson. - Oxford : Oxford Univ. Press, 2005. - 79 p.

4. Oxenden, C. New English File : intermediate Workbook / C. Oxenden, C. Latham-
Koenig, with T. Byrne. - Oxford : Oxford Univ. Press, 2008. - 80 p. + MultiROM.

5. Soars, J. Headway : Student's book / J. Soars, L. Soars ; Oxford University. - 4.impl. -
Oxford : Oxford Univ. Press, 1998. - 128 p.

6. Soars, J. Headway : Workbook / J. Soars, L. Soars ; Oxford University. - Oxford :
Oxford Univ. Press, 1997. - 94 p.

12. ”TH®OPMAILIMOHHBIE PECYPChHI

1. HannonanbHas 3JjiekTpoHHasi oudauorexka (HOB): genepanbhas rocygapcTBeHHas
uHdopmarmonHas cucrema /| MunuctepcrBo Kynbryper P®; Poccuiickas rocynapcTBeHHas
oubanoreka. — Mockpa, 2019- . — URL: https://rusneb.ru/ (mata obpamenus: 01.09.2023). —
Pexxum goctyna: cBoOoaHBIM, moanucka. Heobxoanma ycTaHOBKA MPOTpaMMHOTO 00€CTIeueHuUs.
— TekcT: 2JIeKTPOHHBIN.

2. eLIBRARY.RU: nayunast snekrpoHHass OuOmmoreka: cait. — Mocksa, 2000- . —
URL: https://elibrary.ru (mata oOpamenus: 01.09.2023). — Pexxum noctyma: Ui aBTOPH3OB.
MIOJIB30BaTENe. —TEeKCT: dJIEKTPOHHBIMN.

3. Hayunass onextpoHHas Oubnuoreka «KubepJlenmnka»: caiit / Acconuanus
«OTtkpeiTas Hayka». — Mocksa, 2014- . — URL: https://cyberleninka.ru/. — Pesxxum nmocrtyna:
cBOOOHBIN. — TeKCT: NEeKTPOHHBIH.

4. DnexTpoHHO-OMOMMOTeuHas cuctema «Jlanb»: [caiit]. — URL: https://e.lanbook.com
(mata obpamenus: 01.09.2023). — PexxuM noctyna: A aBTOPU30B. MoJb3oBarene. — Tekcr:
AIIEKTPOHHBIN.

5. 9BC IOpaiit: >nexTpoHHas 6ubnIMOTEeUHas cuctema: cafT. — Mocksa, 2013. — URL:
https://biblio-online.ru (mara o6pamenus: 01.09.2023). — Pexum mgoctyna: aiasi aBTOPU3O0B.
[IOJIb30BaTese. — TEeKCT: DJIEKTPOHHBIN.

6. DnexTpoHHo-0ubIMOTeuHass cucrtema Jlonl'yY: caiit / ®I'BOY BO «JloH[ V». —
Honenk, 2016- . — URL: http://library.donnu.ru/ (mata oOpamenus: 01.09.2023). — Pexum
JocTyna: cBOOOIHBIN. — TeKCT: AMeKTPOHHBIM.

7. DaekTpoHHbIH KaTajgor Hayunoit 6ubimorexku Honl'Y: pa3aen caiita / Hb lonl'V. —
Tekcr: anekrponssiii // OBC Joul'Y: caiit. — URL: http:/library.donnu.ru/catalog/ (mara
obpamenus: 01.09.2023). — PexxuM j1ocTyna: MOUCK CBOOOJTHBIN, JEKTPOHHBIE TOKYMEHTHI —
JIis monb3oBareneit Joul'V.

8. Daexrponnbrii apxus Joul'Y: pasznen caiita / Hb JlonI'Y. — TekcT: anexkTpoHHbIit //
OBbC Moul'VY: caiit. — URL: http://repo.donnu.ru/ (mara obpamenus: 01.09.2023). — Pexum
JIOCTYTIa: CBOOOTHBIH.
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13. TIPOI'PAMMHOE OBECIIEYHEHUME

1. Windows 7 PRO (xopnopatusHas auuensus Joul'Y Ne 46484614);

Microsoft Office (kopnopatuBnas sunen3us Joul'Y munensus Ne 46472919);

3. Jluuensun GPL, Apache, BSD pans cBoGOJHOrO mHpOrpaMMHOrO 0OecreueHus:
AntuBupyc Kacnepckoro, Adobe Acrobat Reader

4. Microsoft Visual Studio (nmuensust mporpammsl DreamSpark mis BeIcIIMX y4eOHBIX
3aBEJICHUH ).

no



